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Shift translation
Introduction
In the recent past globalization has become an unrestrained occurrence. With such an increase in globalization, there is a dire need to communicate despite the differences in languages and dialects. In this case, translation because a crucial part of promoting globalization since promotes adequate communication across the globe. Nevertheless, translation does not occur without experiencing difficulties. Levy et al (2012, p.72) describes translation as a communication process that requires one to make a decision. Translation is a decision making process because the translator has various sets of words to use when then translating from one language to another. This range in the possibility of ways to translate certain words causes a number of shifts in the language, language aesthetics and the intellectual values of the original language. It is also crucial for the translator to be familiar with both languages because different languages have differing structures. This is necessary to consider because of the shift in language during translation. This literature review will focus on defining shift translations in different dimensions, elaborate the occasions when shift appears, relate shift translation to translation and expound on the types of language shifts.
In essence, shift translation is defined as the linguistic change that takes place when translating the source language to a translated language (Munday 2016, p. 96). This term was first introduced by Catford in his book A Linguistic Book of Translation. In this book, Catford uses the Firthian and Hallidayan linguistic model which is used to analyze language. Catford also develops two distinct concepts when it comes to translation. The first concept is formal correspondent which is described as any translation language that closely represents the given word translated from the source language. The second concept is the textual equivalent which is any text from the translated language that closely represents a text in the source language (Catford 1978, p. 27).
Apart from Catford, there are other authors who explored language shifts in varying models. For instance, Darbelnet and Vinay described the term as transposition, modulation, equivalence and adaptation of language. Nida viewed the term as adjustment of language which he categorized as additions, subtractions and alterations. Whereas Leuven-Zwart viewed language shift as modulation, modification and mutation which have several other subcategories (Cyrus 2009, p.92-97). However, the interpretation of all these authors were only an extension of what had been originally developed by Catford.
In addition to the views of scholars in the old ages, new perspectives of language shift have been developed. Some of them includes the corpus assisted analysis of language shifts which is based on Munday’s calculation of frequency of appearances of two terms during translation. The second dimension is measuring freeness which is the degree of deviation from the source language and the final dimension is the evaluation of machine translation.
Types of shift
Catford (1978, p.73) divides language shift into two distinct categories. The categories include: level shifts and category shifts. Level shifts refers to a source language item at one language level that has a similar item in the target language. This category rules out the possibility of the levels of phonology and graphology and levels of grammar and lexis from being translated simply because it does not have equivalent terms in the source and target language. Hence the only possibility for this kind of shift to take place is the translation from grammar to lexis. An example in level shift is normally encountered in the translation of English to Russian language. In English, the present tense usually refers to a continuous action and simple past tense shows that the action was continuous and has been completed. Nevertheless, simple past tense in Russian language signifies that the event was unique and in the past.
The second category of shift is the category shift. This is the unbounded and rankbound translation. The unbounded translation refers to the free translation where the source and target language are set at varying ranks. The rankbound translation occurs when translation is limited to ranks that are below the sentence and possibly cause poor translation. In that, the translated meaning from the source language cannot be related at all to the source language. Hence, in the free unbounded subcategory translation can occur in various parts of a sentence such as clauses, groups and words. An example of such an occurrence is:
French: J’ai laisse mes livres sur la chaise
English: I left my books on the chair
Clearly, the sentence in French bares an open similarity to the sentence in English. Nevertheless, it is not always automatic that a group bares resemblance to a group and in some cases a group can resemble a clause. There are also changes in structure, classes and terms which is referred to as category shifts. In general, category shifts are described as the divergence from the formal correspondences that had earlier been mentioned.
Under the category shift, there are other sub-categories that exist. This includes the structure shifts, class shifts, intra-system shifts and the unit shift. The structure shift is the most commonly used in translation. It can occur in all ranks and especially present in graphological and phonological translations. It is simply the changing of the order of words in a sentence. A class shift happens when the class of the words after being translated change to another. Structure shifts also contain class shifts because of the logical dependence of the structure of the class of words. Unit shift refers to the changes that occur in the ranks of the words whereby the rank of a term in the source language is different from the rank of the same term in the target language. Intra-system shift is the type of shift that takes place within the system. It mainly occurs in cases where the source language and the target language are within the same system and correspond to one another.
Another division of translation shift is suggested by Machali (1998, p.160). He mentions that there are two basic types of shifts. The first shift is the Source Language Text-Centered Shift and the second is the Target Language Text-Centered Shift. As their names suggest, they both target the source language and the target language. The Source Language Text-Centered Shift is made up of three subcategories. The grammatical shift, cohesion shift and the textual shift. These subcategories refer to the different structural forms within a sentence. On the other hand, the Target Language Text-Centered Shift focuses on achieving effectiveness during the translation of information.
Other authors (Nida & Tiber 1969, p.171) suggest another kind of translation shift. In their view, they suggest that most translations are targeted toward achieving a general and specific meaning. In this case, translation can occur from a general to specific perspective and vice versa. However, when translation is done from a specific to general point of view it is likely to lose its original meaning hence cause a wrong translation.
Application of Shift Translation
The concept of translation shift is normally experienced when translating a language to another. In the recent past, it has been applied in computer translation. In an article by Munday (1998, p.542) computers are used to aid in shift analysis. Typically, computers use the concept that was developed by Munday which uses the fact that there are words that can be used to represent one meaning.
Shift translation also appears in advertisements. Advertisements are considered an effective tool in sales and marketing. Therefore, individuals who act as translators in different jurisdictions should consider translation as an art since it requires one to be very good in linguistics as well and precise in the translation to ensure its effectiveness. A study by Khanmohammad (2011) applied the Catford shift in the translation of brochures from English to Persian. During the study, it was identified that all the categories of shifts were used during the translation and therefore concluded that translation shifts could not be avoided and therefore it was crucial to ensure that the translation was done accurately and precisely to ensure authenticity of the message.
Conclusion
In conclusion, translation shift is an important concept to study since it plays a critical role in the translation of one language to another. Translations should also be done with precision to ensure that the authenticity of the message is preserved. In shift translation there are various researchers who prove to have developed the concept and expounded on its application. However, the main founder of the concept, Catford, mentions two major categories of translation shift which is the level and category shifts which allows the translation of languages across the ranks. Other authors also suggest other categories of translation shift which are the translation from specific to general. There also two sources of translation that have been mentioned which are from the source language and the target language. All these concepts in translation shift are very crucial since they lay the foundation of identifying the types of shifts in various contexts such as books and videos. Such examples have been given by the application of computers in translation and the identification of shifts and their applications in advert materials.
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